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Влияние культурного аспекта на перевод фразеологических единиц

Перевод  фразеологизмов  с  учетом  культурных  оттенков  представляет  собой  сложную
задачу.  Выявляются  правила  и  методы  передачи  значения,  прагматики  и  культурных
оттенков  англоязычных  фразеологизмов  в  русском  языке.  Также  оценивается
эффективность используемых переводческих решений с точки зрения эквивалентности и
адекватности  перевода.  Многие  английские  фразеологизмы  имеют  многозначность  и
стилистическое  разнообразие,  поэтому  их  перевод  на  другие  языки  значительно
усложняется. Фразеологические единицы трудно передать, так как речевые обороты могут
содержать ироничный подтекст, язвительность, чувство обиды, горечь или раздражённые
ноты, переводчику следует подбирать варианты перевода в соответствии с контекстом.
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